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Les informations présentes dans 
cette brochure nous ont été 
communiquées par les organisateurs 
des manifestations au moment 
de l’édition. Nous ne saurions être 
tenus responsables de modifications 
indépendantes de notre volonté, tout 
particulièrement en raison de la crise 
sanitaire du Covid-19.

Toute l’équipe de l’Office de Tourisme vous souhaite la bienvenue 
en Pays de Lauzun. Découvrez l’ensemble des animations proposées 
par nos acteurs locaux du 6 juillet au 31 octobre 2020. 
Il y en a pour tous les goûts ! 
Consultez notre site internet www.paysdelauzun.com rubrique 
"agenda des sorties", si vous avez besoin de renseignements 
complémentaires. Bon séjour !
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Vous organisez une animation sur notre 
territoire, contactez-nous directement par 
e-mail à manifestations@paysdelauzun.com

Repas nocturnes / Evening meals
Concerts et spectacles / Concerts
Animations sportives / Sports events
Visites guidées / Guided tours
Expositions / Exhibitions
Ateliers créatifs / Do it yourself



Sorties régulières [ Regular outings ]

4

JOURNÉE DÉTENTE À LA FERME  "L’OISONNIÈRE "
Party at  "L’Oisonnière" farm
TOUS LES LUNDIS ET VENDREDIS 
DU 6 JUILLET AU 11 SEPTEMBRE
Every Mondays and Fridays from July 6 to September 11

BOURGOUGNAGUE
Jeux de plein air (boulodrome, ping-pong, badminton,…), repas grillades, 
balade guidée. Sur réservations.
Games (petanque, ping-pong, badminton,…), grilled food meal, guided tour of the 
farm. On reservation only.
+33 6 22 21 84 83

SOIRÉE NOCTURNE AU CAMPING "LES CHALETS DE DORDOGNE"
Evening party at "Les Chalets de Dordogne" campsite
TOUS LES LUNDIS DU 6 JUILLET AU 24 AOÛT   
Every Mondays from July 6 to August 24

RAZAC-D’EYMET
Dégustation, food-trucks, stands de producteurs locaux, jeux de 
sociétés, bar...
Tasting, food-trucks, local products, board games, bar...
+33 5 53 63 97 56 

SOIRÉE NOCTURNE AU CAMPING "LES CHALETS DE DORDOGNE" 
Evening party at "Les Chalets de Dordogne" campsite
TOUS LES MERCREDIS DU 8 JUILLET AU 26 AOÛT 
Every Wednesdays from July 8 to August 26

RAZAC-D’EYMET
Dégustation et repas avec le producteur "L’Oisonnière" de Bourgou-
gnague, bar... Tasting and meal by "l’Oisonnière" producer of Bourgougnague, 
bar...
+33 5 53 63 97 56

Sorties régulières [ Regular outings ]

lundi de

 11h à 22h

et vendredi 

de 16h à 22h

à partir 

de 18 h

à partir 

de 18 h
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LES MERCREDIS CACHÉS
Hidden Wednesdays
TOUS LES MERCREDIS DU 8 JUILLET 
AU 26 AOÛT 
Every Wednesdays from July 8 to August 26

ALLEMANS-DU-DROPT
Concert de musique dans un lieu 
différent à chaque soirée.
Music concert in a different place each time.
+33 7 88 73 10 29

SPECTACLE - 
PROJECTION EN 4D AU "CHÂTEAU DE DURAS"
4D mapping show at the "Duras" castle
TOUS LES MARDIS, JEUDIS ET DIMANCHES DU 2 JUILLET AU 30 AOÛT
Every Tuesdays, Thursdays and Sundays from July 2 to August 30

DURAS
Spectacle numérique sur la façade du château. 
Ouverture prolongée en soirée. 
Projector show on the facade of the castle. 
Extended opening hours until 9.30 pm.
+33 5 33 14 00 38

Sorties régulières [ Regular outings ] Sorties régulières [ Regular outings ]

à 20h30

à 22h30
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SPECTACLE DE FAUCONNERIE AU "CHÂTEAU DE DURAS"
Falconry show at the "Duras" castle
TOUS LES JOURS DU SAMEDI 25 JUILLET AU DIMANCHE 23 AOÛT
Every days from Saturday, July 25 to Sunday, August 23

DURAS
+33 5 33 14 00 38

CONCERT GRATUIT Free concert
TOUS LES SAMEDIS DU 18 JUILLET AU 29 AOÛT (SAUF LE 8 ET 15 AOÛT) 
Every Saturdays from July 18 to August 29 (except 08/08 and 15/08)

MIRAMONT-DE-GUYENNE
+33 5 53 93 20 52

LABYRINTHE "LES FÉES MÈRES" EN NOCTURNE
Labyrinth "Les Fees Mères" by night
TOUS LES MARDIS ET JEUDIS DU 15 JUILLET AU 27 AOÛT   
Every Tuesdays and Thursdays from July 15 to August 27

RIBAGNAC
Labyrinthe de maïs en nocturne avec animations musicales et restaura-
tion sur place.
Corn labyrinth by night with musical entertainment and catering on site.
+33 6 47 44 20 74

20ÈME FESTIVAL MUSICAL ITINÉRANT "ABRACADA’SONS"
Music festival
À PARTIR DU VENDREDI 11 SEPTEMBRE  
From Friday, September 11

PAYS VAL DE GARONNE - GUYENNE - 
GASCOGNE + EN DORDOGNE & GIRONDE
+33 5 53 83 05 02

à partir 

de 19h

à 20h
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TROTTES ÉLECTRIQUES DANS UN VIGNOBLE AVEC
"LES RANDOS DE NICO"
Electric scooters in a vineyard with "Les Randos de Nico"
TOUS LES LUNDIS DU 20 JUILLET AU 24 AOÛT 2020   
Every Mondays from July 20 to August 24 

DURAS
Parcours de 4 à 6 km. Groupe de 8 personnes. Sur réservations en ligne.
Course of 4 to 6 km. Group of 8 people. On reservation only on the web. 
From the age of 12.
+33 7 69 78 28 14

BALADE EN TROTTES ELECTRIQUES DANS LE VIGNOBLE                                   
LE "DOMAINE DU SIORAC" AVEC "LES RANDOS DE NICO"
Electric scooter ride in the " Domaine du Siorac " vineyard with " Les Randos de Nico "
TOUS LES MARDIS DU 14 JUILLET AU 25 AOÛT
Every Tuesdays from July 14 to August 25

SAINT-AUBIN-DE-CADELECH
Sur réservations en ligne. 
On reservation only on the web. From the age of 11. 
+33 7 69 78 28 14

TROTT’NATURE AU LAC DES GRAOUSSETTES AVEC
"LES RANDOS DE NICO"
Electric scooter at Graoussettes lake with "Les Randos de Nico"
TOUS LES JEUDIS DU 16 JUILLET AU 27 AOÛT
Every Thursdays from July 16 to August 27

SAINT-COLOMB-DE-LAUZUN
Balade encadrée. Sur réservations en ligne. 
Supervised ride. On reservation only on the web. From the age of 12.
+33 7 69 78 28 14

Sorties régulières [ Regular outings ]

départs 

14h30 et 16h 

enfants 
à partir de 12 ans

départs 

14h30 et 16h

départs 

14h30, 16h 

et 17h30

enfants  à partir de 12 ans

enfants  à partir de 11 ans
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VISITE GUIDÉE DU VILLAGE AVEC LA RACONTEUSE DE PAYS
Guided tour of the village
TOUS LES MARDIS DU 7 JUILLET AU 1ER SEPTEMBRE   
Every Tuesdays from July 7 to September 1

ALLEMANS-DU-DROPT
Départ devant le Bureau d’Information Touristique. Sur réservations.
Starting point in front of the tourist office. On reservation only.
+33 6 83 25 89 71

NOCTURNE AU "PARC DU GRIFFON" 
Animal  "Griffon" park by night
TOUS LES MARDIS ET VENDREDIS DU 7 JUILLET AU 28 AOÛT  
Every Tuesdays and Fridays from July 7 to August 28

CAUBON-SAINT-SAUVEUR
Ouverture prolongée en soirée. 
Extended opening hours until 9 pm.
+33 5 57 20 23 81

à 10 h

jusqu’à
21h

VISITE GUIDÉE DU VILLAGE AVEC LA RACONTEUSE DE PAYS
Guided tour of the village
TOUS LES MERCREDIS DU 8 JUILLET AU 2 SEPTEMBRE   
Every Wednesdays from July 8 to September 2

LAUZUN
Départ devant le Bureau d’Information Touristique. Sur réservation.
Starting point in front of the tourist office. On reservation only. 
+33 6 16 25 11 95

à 10h
 et 11h
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VISITE GUIDÉE DU VIGNOBLE LE "DOMAINE DU SIORAC"
Guided tour of "Domaine du Siorac"  vineyard
TOUS LES MARDIS ET LES JEUDIS 
DU 7 JUILLET AU 27 AOÛT  
Every Tuesdays morning and Thursdays 
afternoon from July 7 to August 27

SAINT-AUBIN-DE-CADELECH
Balade commentée dans le vignoble, visite du chai et des celliers, 
dégustations de vins et produits du terroir. 
Commented walk in the vineyard, visit the winery and wine cellars, tasting of 
wines and local products.
+33 5 53 74 52 90

EXPOSITIONS DE L’ARTISTE - PEINTRE  "GUYLAINE BISSON "
Painting Exhibitions by "Guylaine Bisson "
+33 6 27 04 21 04

DU SAMEDI 4 JUILLET AU DIMANCHE 30 AOÛT
From Saturday, July 4 to Sunday, August 30

DURAS
DU LUNDI 6 AU DIMANCHE 12 JUILLET  
From Monday, July 6 to Sunday, July 12

EYMET 
DU MARDI 11 AU DIMANCHE 16 AOÛT  
From Tuesday, August 11 to Sunday, August 16

VILLERÉAL
DU VENDREDI 11 AU VENDREDI 18 SEPTEMBRE  
From Friday, September 11 to Friday, September 18

MONFLANQUIN

mardi à 10h

et jeudi 

à 14h30
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ATELIER POUR ENFANTS FABRICATION D’UNE BOUGIE OU 
D’UN SAVON AVEC "SOLEIL DE MAI"
Workshop for children : making a candle or a soap with "Soleil de Mai"
LES MERCREDIS 8, 15, 22 JUILLET, 5, 12, 19 AOÛT 
ET 9, 16, 23 SEPTEMBRE 
Wednesdays, July 8, 15, 22, August 5, 12, 19 
and September 9, 16, 23

CASTILLONNES
Sur réservations. On reservation only.
+33 6 10 63 04 07

ATELIER POUR ADULTES : FABRICATION DE PRODUITS                 
COSMÉTIQUES NATURELS OU DE BOUGIES AVEC "SOLEIL DE MAI"
Workshop for adults : making natural cosmetics or candles with "Soleil de Mai"
LES SAMEDIS 11, 18 JUILLET ET 1, 8, 15, 22 AOÛT
Saturdays, July 11, 18 and August 1, 8, 15, 22

CASTILLONNES
Sur réservations. On reservation only.
+33 6 10 63 04 07

ATELIER POUR ADULTES : VIVE LA RENTRÉE AVEC                           
"SOLEIL DE MAI"
Workshop for adults : back to school with "Soleil de Mai"
LES SAMEDIS 5, 12, 19 ET 26 SEPTEMBRE
Saturdays, September 5, 12, 19 and 26

CASTILLONNES
Sur réservations. On reservation only.

+33 6 10 63 04 07

à 10h30

ou 14h30

à 10h30

ou 14h30

à 14h30
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à 14h30
Pays de 

Lauzun
Mon  Guide  Tourisme

LOISIRS
Hébergements

terroir

Demandez 
votre carte et 
votre guide Tourisme
... et retrouvez 
toutes les infos sur 
www.paysdelauzun.com

Infos +

VIDE-GRENIERS  
Car-boot sale
MIRAMONT-DE-GUYENNE 
20/09/2020	
+33 6 61 83 68 42

Toute l’année, le lundi matin, 

Every monday morning, all year 

round   +33 5 53 93 20 52

Miramont

Toute l’année, le samedi matin

Every saturday morning, all 

year round +33 5 53 20 10 07

LAUZUN

MARCHÉS TRADITIONNELS 
traditional markets
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DORDOGNE              
   

DORDOGNE                 

LOT-ET-GARONNE

LOT-ET-GARONNEle Dropt

la Dourdenne

le Dropt

Lac du 
Saut-du-Loup

Lac des
Graoussettes

Lac de 
l’Escourou

Lac de
Terme-Gros

Lac de Lauzun

Lac de 
Lougratte

La Sauvetat-
du-Dropt

Moustier

Allemans-
du-Dropt

Cambes Puysserampion

Peyrières
Lachapelle

Miramont-
de-Guyenne

Montignac-Toupinerie

Armillac

Laperche

Montignac-de-Lauzun

Saint-Colomb 
de-Lauzun

Lauzun

Ségalas

Lavergne

Bourgougnague

Saint-Pardoux-Isaac

Agnac

Roumagne

Eymet

Serres-et-
Montguyard

Saint-Aubin-
de-Cadelech

Mescoules
Zoo de Mescoules

Soumensac

Saint-Jean-
de-Duras

Loubès-Bernac

Duras
 Château de Duras

Lalandusse

Tombebœuf

Seyches

Sérignac-Péboudou

Plaisance

Castillonnès

Gageac-et-Rouillac

Ribagnac

Saint-
Barthélémy-
d’Agenais

Monteton

Monbahus

Caubon
Saint-Sauveur

Parc du Griffon 

Ste-Colombe-
de-Duras

Clos du 
Pech BessouEsclottes

Domaine de Ferrant

Domaine du Siorac

Monbazillac
Château et Cave

Château de Gageac

Montazeau

Fongrave
Fun Grave

Chèvrerie 
du Charmat

Monclar d’Agenais
Music-Hall 
Le Splendid’

Dieulivol
Maison Valentin 

Piquereaux

Baleyssagues
La P’tite Confiote

Domaine de la Tuilerie

Moulin de 
Cocussotte

Saint-Pierre-
sur-Dropt 

Razac 
d’Eymet

Moulin du
Dropt

BERGERAC : 40 min
Au départ de Miramont-de-Guyenne*

MARMANDE : 30 min
Au départ de 

Miramont-de-Guyenne*

MONFLANQUIN / BIRON : 25 min 
VILLENEUVE SUR LOT : 45 min
Au départ de Miramont-de-Guyenne*

VILLEREAL : 25 min
MONPAZIER : 45 min
Au départ de 
Miramont-de-Guyenne*

AGEN : 1 h 20
TOULOUSE : 2 h 30

Au départ de 
Miramont-de-Guyenne*

BORDEAUX : 1 h 30
Au départ de 

Miramont-de-Guyenne*

Château 
de Lauquerie

Château 
de Lauquerie

Fruit  Gourmet

L’Oisonnière

Des chênes-toi 
aventure

EARL Jocal

Histoire du 
Costume

Histoire du 
Costume

Ferme du
Laulanet

Rucher
de Lauzun

Rody 
Chocolaterie Soleil de Mai

The Mountain 
Bike Hire Cie

Les Randos 
de Nico

Atelier du
Bol Doré

Château 
de Lauzun
Château 

de Lauzun

La Guignol

Chevalier de
Pardaillan

GoodTurn 
Cycles

Castelmoron-sur-Lot
Nautilius BKS

Calèches
d'Annika

Piscine
Municipale

Guylaine 
Bisson

Ranch et 
Ferme du 

Saut du Loup

Golf de
Barthe

Labyrinthe
Les Fées Mères

Aéroclub de 
Castillonnès

Canoë Kayak
Vallée du Dropt 
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La Ferme
Sereine

Vins de Bergerac

Vins de Duras

Vins de Monbazillac

Vins de Bordeaux

Parcs animalier

Zoo

Accrobranche

Location vélo

Randonnée

Tennis

Balade à cheval

Mini-Golf

Pala

Escape Game

Pèche

Cinéma-Théâtre

Baignade
Château

Musée

Monument 
Classé

Pigeonnier

Point de vue

Eglise
Camping

Géocaching

Aire camping-car

Hôtel

Producteur

Vignoble
Route

Bureaux Information 
Touristique

WIFI gratuit et sécurisé

Canoë / kayak / 
stand Up paddle

Bastide

RandoLand Artisan d’Art Raconteurs de Pays

CARTE du 

pays de la
uzun
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VENDREDI 10 JUILLET  
Friday, July 10

Soirée gourmande : vin et 
musique au "Domaine de Ferrant" 
Meal at "Domaine de Ferrant" vineyard 
ESCLOTTES
Sur réservations.
On reservation only.

+33 5 53 84 45 02 // +33 6 37 45 69 23 

SAMEDI 11 JUILLET  
Saturday, July 11 

Atelier méditation                           
de pleine présence
Meditation workshop
SEGALAS
Sur réservations, places limitées.
On reservation only, limited places.
+33 6 75 90 00 99

MERCREDI 22 JUILLET  
Wednesday, July 22

Atelier Yoga / 
méditation
Yoga / meditation workshop
SEGALAS
Sur réservations, places limitées.
On reservation only, limited places.
+33 6 75 90 00 99

SAMEDI 25 JUILLET  
Saturday, July 25

Dîner musical dans les vignes 
au "Domaine de Ferrant"
Musical dinner at "Domaine 
de Ferrant" vineyard
ESCLOTTES
Sur réservations, places limitées.
On reservation only, limited places.

+33 5 53 84 45 02 // +33 6 37 45 69 23

DIMANCHE 26 JUILLET
Sunday, July 26

Portes ouvertes au
 "Domaine de Ferrant"
Open house with tasting at "Domaine 
de Ferrant" vineyard
ESCLOTTES
+33 5 53 84 45 02 // +33 6 37 45 69 23

Atelier Yin Yoga / méditation
Yin Yoga / meditation workshop
SEGALAS
Sur réservations, 
places limitées.
On reservation only, limited places.
+33 6 75 90 00 99

Agenda  JUILLET 2020  [ July ]

de 10h 

à 18h

de 18h30 

à 20h30

de 10h 

à 15h

de 14h30 

à 17h30

à partir 

de 18h

à partir 

de 19h
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Agenda  août 2020  [ August ]Agenda  JUILLET 2020  [ July ]
SAMEDI 1ER AOÛT
Saturday, August 1

Repas
Meal
SAINT-COLOMB-DE-LAUZUN
Sur réservations. N’oubliez pas vos 
couverts. 
On reservation only. Don’t forget your 
cutlery.
+33 6 84 17 89 54 // +33 6 08 88 65 44

MERCREDI 5 AOÛT
Wednesday, August 5

Atelier Yoga / méditation
Yoga / meditation workshop
SÉGALAS
Sur réservations, places limitées.
On reservation only, limited places.
+33 6 75 90 00 99

Repas de rue
Meal in the street
ALLEMANS-DU-DROPT

SAMEDI 8 AOÛT  
Saturday, August 8 

Repas 
meal
LAPERCHE
Sur réservations. 
N’oubliez pas vos couverts. 
On reservation only. 
Don’t forget your cutlery.
+33 6 72 35 41 38

SAMEDI 8 AOÛT  
Saturday, August 8 

Atelier méditation 
de pleine présence
Meditation workshop
SEGALAS
Sur réservations, places limitées.
On reservation only, limited places.
+33 6 75 90 00 99

Barbecue et soirée musicale au 
"Golf de Barthe" avec le groupe 
Lane Brothers
Bbq and musical evening at the "Golf de Barthe" 
with the group Lane Brothers
TOMBEBOEUF
+33 5 53 88 83 31

MERCREDI 12 AOÛT  
Wednesday, August 12

Nuit des étoiles à 
"La Chèvrerie du Charmat"
Stargazing at "La Chèvrerie du Charmat" farm
RIBAGNAC
Visite de la chèvrerie, repas/pique-
nique avec des produits fermiers et 
découverte des étoiles.
Visit of the goat farm, meal/picnic with 
local products and stargazing.
+33 6 80 20 39 19

à 20h

à partir 

de 19h

de 18h30 

à 20h30

de 19h 

à 20h30

à 19h30
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Agenda  août 2020  [ August ]
VENDREDI 14 AOÛT  
Friday, August 14

Soirée gourmande : 
vin et musique au 
"Domaine de Ferrant"
Meal at "Domaine de Ferrant" vineyard
ESCLOTTES
+33 5 53 84 45 02 // +33 6 37 45 69 23

Démonstration de 
Flat Track suivi 
d’un repas
Flat Track demonstration following by a meal
MIRAMONT-DE-GUYENNE
Sur réservations pour le repas.
On reservation only for the meal.
+33 6 48 22 27 52

MERCREDI 19 AOÛT
Wednesday, August 19

Atelier Yoga / méditation
Yoga / meditation workshop
SÉGALAS
Sur réservations, places limitées.
On reservation only, limited places.
+33 6 75 90 00 99

SAMEDI 22 AOÛT
Saturday, August 22

Marché du fait main
Handmade market
ALLEMANS-DU-DROPT

Concours de peinture et de 
dessin avec l’association 
"Couleurs d’Aquitaine"
Painting contest with  "Couleurs 
d’Aquitaine" association
ALLEMANS-DU-DROPT

DIMANCHE 23 AOÛT
Sunday, August 23

Atelier Yin Yoga / méditation
Yin Yoga / meditation workshop 
SÉGALAS
Sur réservations, places limitées.
On reservation only, limited places.
+33 6 75 90 00 99

SAMEDI 29 AOÛT
Saturday, August 29

Concert de Mathieu Boogaerts
Music concert by Mathieu Boogaerts
Bourgougnague
Sur réservations, places limitées.
On reservation only, limited places.

VENDREDI 4 SEPTEMBRE  
Friday, September 4

Friday folk
Live music
LAUZUN
folkforum47@gmail.com

à 20h

à 20h30 

de 14h 

à 22h

de 18h30 

à 20h30

de 14h30 

à 17h30

à partir 

de 19h

de 10h 

à 18h

de 9h 
à 17h
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Agenda  SEPTEMBRE 2020  [ September ]Agenda  août 2020  [ August ]
SAMEDI 5 SEPTEMBRE  
Saturday, September 5

Mir’asso
MIRAMONT-DE-GUYENNE
Démonstrations et informations 
utiles sur les activités à pratiquer. 
Demonstrations and useful information 
about activities to do in the town : sports, 
arts...
+33 5 53 93 20 52

VENDREDI 11 SEPTEMBRE
Friday, September 11

Parlons jeux
Family board games
LACHAPELLE
+33 6 72 12 85 19

DIMANCHE 13 SEPTEMBRE
Sunday, September 13

Un dimanche à la 
ferme "La Chèvrerie du Charmat"
Sunday at "La Chèvrerie du Charmat" farm
RIBAGNAC
Portes ouvertes de la chèvrerie.
Open house of  the goat farm.
+33 6 80 20 39 19

DU VENDREDI 18 AU
DIMANCHE 20 SEPTEMBRE
From Friday, September 18 
to Sunday, September 20

Journées Européennes 
du Patrimoine
European Heritage Days

ALLEMANS-DU-DROPT
Visite commentée du village en 
français. Départ devant le Bureau 
d’Information Touristique.
Guided tour of the village in french. 
Starting point in front of the tourist office.
+33 5 53 20 25 59

DU SAMEDI 19 AU 
DIMANCHE 20 SEPTEMBRE
From Saturday, September 19 
to Sunday, September 20 

Journées Européennes
du Patrimoine 
au "Château de Duras"
European Heritage Days at the"Duras" castle
DURAS
Animations médiévales tous 
le week-end avec la Troupe de 
l’Embuscade et spectacle 4D 
(mapping) le dimanche soir.
All the weekend, medieval animations 
and 4D mapping show on sunday evening.
+33 5 33 14 00 38 // +33 5 53 83 63 06

Journées Européennes 
du Patrimoine au 
"Château de Gageac"
European Heritage Days at the "Gageac" castle
GAGEAC-ET-ROUILLAC
Visite commentée du 
château en français.
Guided tour of the castle in french.
+33 5 53 27 85 69 // +33 6 61 42 13 12

JEP2020

JEP2020

JEP2020

de 10h
à 17h

à partir 

de 20h30

à 14h 
et 16h
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Déc
ouvrez le Pays de Lauzun autrement !
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DU SAMEDI 19 AU 
DIMANCHE 20 SEPTEMBRE
From Saturday, September 19           
to Sunday, September 20 

Journées Européennes 
du Patrimoine au 
"Château de Lauzun"
European Heritage Days 
at the "Lauzun" castle
LAUZUN
Visite commentée du 
château en français.
Guided tour of the castle
 in french.
+33 6 74 25 16 65

Journées européennes 
du patrimoine 
au "Moulin de Cocussotte"
European Heritage Days at the "Cocussotte" mill
SAINT-PIERRE-SUR-DROPT
Visite commentée du 
moulin en français.
Guided tour of the mill in french.
+33 5 53 83 83 44 // +33 6 74 16 46 82

SAMEDI 19 SEPTEMBRE  
Saturday, September 19

Fête du golf - soirée musicale 
au "Golf de Barthe "avec le 
groupe Marveen Band
Golf party and musical evening at the "Golf de 
Barthe" with the group Marveen Band
TOMBEBOEUF
+33 5 53 88 83 31

DIMANCHE 20 SEPTEMBRE
Sunday, September 20

Tournoi salade du club de tennis
Tennis tournament
LAUZUN
+33 6 75 87 53 88

SAMEDI 26 SEPTEMBRE
Saturday, September 26

Repas entrecôte
Steak meal
SAINT-COLOMB-DE-LAUZUN
N’oubliez pas vos couverts.
Don’t forget your cutlery.
+33 6 84 17 89 54 // +33 6 08 88 65 44
+33 6 04 06 74 64 (english spoken)

Soirée théâtre
Theater show
ROUMAGNE
Sur réservations.
On reservation only.
+33 6 76 09 72 98

Agenda  SEPTEMBRE 2020  [ September ]

de 10h à 12h 

et de 14h à 18h

à 15h et 

16h30

JEP2020

JEP2020

à 21h

à 19h30

à partir 

de 8h30
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Agenda  OCTOBRE 2020  [ October ]
VENDREDI 2 OCTOBRE
Friday, October 2

Friday folk
Live music
LAUZUN
folkforum47@gmail.com

SAMEDI 3 OCTOBRE  
Saturday, October 3

Concert des chorales "Trait 
d’Union" et "Chorale de 
Gardonne"
Concert with "Trait d’Union" and "Chorale de 
Gardonne" choirs
LAUZUN

DIMANCHE 4 OCTOBRE
Sunday, October 4

Comice agricole
Agricultural exhibition day
ALLEMANS-DU-DROPT
+33 6 73 71 51 38

VENDREDI 9 OCTOBRE
Friday, October 9

Repas d’automne 
des aînés
Meal
LAUZUN
N’oubliez pas vos couverts.
Don’t forget your cutlery.

VENDREDI 9 OCTOBRE
Friday, October 9

Parlons jeux
Family board games
LACHAPELLE
+33 6 72 12 85 19

DU SAMEDI 17 OCTOBRE AU
DIMANCHE 1ER NOVEMBRE
From Saturday, October 17 to 
Sunday, November 1

Vacances de la Toussaint au 
"Château de Duras"
All Saints Holidays at the "Duras" castle
DURAS
Jeu d’énigmes pour accompagner la 
visite des moins de 12 ans.
Riddle game during the visit for children 
under 12 years old.
+33 5 33 14 00 38 // +33 5 53 93 71 18

SAMEDIS 17, 24, 31 ET 
VENDREDIS 23, 30 OCT.
Saturdays, October 17, 24, 31 
and Fridays, October 23, 30
DIMANCHES 18, 25 OCTOBRE
ET 1ER NOVEMBRE
Sundays, October 18, 25 
and November, 1

Théâtre de Lauzun "Fiddler on 
the roof" en anglais
Theater in english
LAUZUN
barbaragray1@hotmail.com

à 20h

à partir 

de 10h

à partir 

de 20h30

à 12h

à 19h

à 15h30
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Agenda  OCTOBRE 2020  [ October ] Agenda  OCTOBRE 2020  [ October ]
MERCREDIS 21 ET 28 OCT.
Wednesdays, October 21 and 28

Les p’tits historiens 
au "Château de Duras"
The littles historians at the "Duras" castle
DURAS
Visite du château adaptée aux 
enfants. Réservation conseillée.
Guided tour for children. Booking is 
recommended.
+33 5 33 14 00 38

MERCREDI 28 OCTOBRE
Wednesday, October 28

Halloween la journée de l’horreur
Halloween celebration
MIRAMONT-DE-GUYENNE
Braderie, histoires contées, ...
Bénéfices reversés aux enfants 
prématurés, atteints d’une maladie 
chronique et/ou d’un handicap. 
Car-boot sale, stories teller, ... All profits 
donated to premature babies and children 
with chronic illnesses and/or disabilities.
+33 9 50 62 67 56

DU SAMEDI 31 OCTOBRE
AU DIMANCHE 1ER NOVEMBRE
From Saturday, October 31 to 
Sunday, November 1

Griff’Halloween au 
"Parc du Griffon" Halloween celebra-
tion at animal "Griffon" park
CAUBON-SAINT-SAUVEUR
+33 5 53 20 23 81

SAMEDI 31 OCTOBRE  
Saturday, October 31

Halloween au "Château de Duras"
Halloween celebration at the "Duras" castle
DURAS
+33 5 33 14 00 38

Soirée halloween 
Halloween celebration
LAUZUN
Sur réservations. N’oubliez pas vos 
couverts et un bol. On reservation 
only. Don’t forget your cutlery and a bowl.

+33 6 60 20 93 95

Dubamix en concert
Concert with "Dubamix" group
Miramont-de-Guyenne

de 9h 
à 18h

à 21h
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NUMÉROS UTILES  [ Usual numbers]

100 %100 %
PRATIQUEPRATIQUE

DISTRIBUTEURS DE BILLETS
CASH MACHINE
Lauzun
Crédit Agricole
Place de la Liberté

Miramont-de-GuyennE
Banque La Poste
Rue Martignac
Banque Populaire Occitane
6-10, rue du Temple
Crédit Agricole
28, place Martignac
Caisse d’Épargne
6, place de l’Hôtel de ville

STATIONS ESSENCES
Petrol Stations
Lauzun
24h/24 Val Fleuri
Boulevard de la Sablière

Miramont-de-Guyenne
Ets Castagnet
Place Martignac, route de Marmande
24h/24h Parking du Netto
Route de Marmande

Saint-Pardoux Isaac
24h/24h Stationmarché
Parking Intermarché

BORNES DE RECHARGE 
ÉLECTRIQUE
ELECTRIC CHARGING TERMINALS
Lauzun
Avenue Schlierbach

Miramont-de-Guyenne
Boulevard Aristide Briand

SANTÉ
Health
Police  17
Pompiers  18
Urgences santé  15
Urgences européennes 112
Urgences sourds / 
malentendants 114

Centre anti-poison 
+33 5 56 96 40 80
Urgences dentistes 
+33 5 53 70 95 50
Pharmacies de garde 
Local +33 5 53 94 31 65
National 32 37
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www.paysdelauzun.com

Office de Tourisme 
du Pays de Lauzun

5 rue Marcel Hervé  
47410 Lauzun

+ 33 5 53 94 13 09
tourisme@paysdelauzun.com

www.paysdelauzun.com

Les Bureaux d’Information 
Touristique : 

Miramont-de-Guyenne     
1 rue Pasteur

47800 Miramont-de-Guyenne
+ 33 5 53 93 38 94

tourisme.miramont@paysdelauzun.com 

Lauzun
5 rue Marcel Hervé 

47410 Lauzun
+ 33 5 53 20 10 07

tourisme.lauzun@paysdelauzun.com     

Allemans-du-Dropt 
13 place de la liberté 

47800 Allemans-du-Dropt
+ 33 5 53 20 25 59

tourisme.allemans@paysdelauzun.com

facebook/
paysdelauzun/
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